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What statement do you agree 
with most?

 
A professional translator is 
someone who holds a degree in 
translation. 

A professional translator is some-
one whose primary occupation is 
translator.
 
A professional translator is 
someone who translates for 
commercial purposes.

The most important quality of  
a professional translator is?

 
High level translation skills

The ability to continuously learn 
and adapt to new situations

The ability to develop and main-
tain positive working relation-
ships with clients

Which statement best describes 
your feelings about translator 
associations?

 
I have a solid client base so don’t 
see any value in joining an asso-
ciation.

I regard them as a valuable 
source of support and informa-
tion. 

Do translator associations exist? 
I’ve never heard of them before 
now. 

Pre-Lesson Warm Up

These questions are designed to get you thinking about the subject at hand: How to be a better translator.



Intro

Ready to take it to the next level?

Translation is a creative profession and therefore  
requires talent — you must possess very advanced 
skills in a foreign language as well as highly developed 
writing skills in your native language.

But, you can’t rely on talent alone. 

Rockstar translators continuously develop their skills, 
build industry connections, and work hard to establish 
an excellent reputation. This lesson covers these  
points with the aim to help you be a better translator.
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How to Be a Rockstar Translator

1. Mastering the Art

2. Working the Industry

3. Acquiring Fame



1. Mastering the Art

Continuing professional development is key.



Mastering the Art
Breaking into the translation industry is hard.  
The first steps on the path to transtardom  
are developing strong skills and constantly  
working to improve them.

Key secrets to success:
Practice. As Douglas Robinson says in ‘Becoming  
a Translator’, “the more words, phrases, and 
whole texts a person has translated, the better  
a translator that person is likely to be.” 
Lifelong learning. Attend continuing education 
courses and seminars to stay on top of your game. 

1. Mastering the Art 2. Working the Industry 3. Acquiring Fame



Stay True to Yourself
In Lesson 3, we touched on the “contami-
nation” problem — a phenomenon where 
your native language becomes contaminat-
ed by your foreign language.

Stay true to yourself by:
Reading as widely as possible in both of 
your languages — books, newspapers, 
blogs, magazines, even cereal packets!
Watching movies/television and chatting 
in your native language often. 

1. Mastering the Art 2. Working the Industry 3. Acquiring Fame

http://gengo-lessons.s3.amazonaws.com/03-making-your-translation-sound-natural-lesson.pdf


2. Working the Industry

Use industry connections to get ahead of the game.



Working the Industry
Rockstar translators supplement their translation 
skills by building a network of industry contacts and 
colleagues. These can be an invaluable source of:

Support and companionship
Assistance and advice
Industry news and developments
Recommendations — being able to recommend  
a colleague when you’re unavailable and having 
them recommend you in return in the future.

1. Mastering the Art 2. Working the Industry 3. Acquiring Fame



1. Mastering the Art 2. Working the Industry 3. Acquiring Fame

Myspace for Translators
Want to build a network but don’t know  
where to start? Try one of these groups  
or associations:

Gengo Translator Community
ProZ.com
Translators – Interpreters Network
American Translators Association

https://support.gengo.com/categories/20024907-translator-forums
http://www.proz.com/
http://www.linkedin.com/groups/Translators-Interpreters-network-112247/about
http://www.atanet.org/


3. Acquiring Fame

Establish a positive reputation so work finds you.



Acquiring Fame
With strong skills and connections in hand, the 
final step to transtardom is building a positive 
reputation. 

Do this by:
Never missing a deadline!
Asking questions, but being efficient with 
them (save up a few to send at once) 
Knowing when to say no. If it’s too much, or 
out of your area of expertise, be honest.
Following instructions. Don’t create extra work 
for your project manager or customer.

1. Mastering the Art 2. Working the Industry 3. Acquiring Fame



Want to be a rockstar translator?  
Here are a series of activities to get you started on your path.

To talk about the lesson or ask questions,  
join our discussion in the Translator Forums.  

Practice what you’ve learned

Download Exercise

Copyright © 2008-2013 Gengo®, Inc.

https://support.gengo.com/forums/20480176-Translation-Resources
http://gengo-lessons.s3.amazonaws.com/09-how-to-be-a-better-translator-exercise.pdf

